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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 

 

 

LATVIA 


Cultural Property 


Agreement signed at Riga October 7, 2002; 
Entered into force November 12, 2004. 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA 


AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 

ON 

THE PROTECTION AND PRESERVATION 
- OF CERTAIN CULTURAL PROPERTIES 

The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Latv~a (hereafter referred to as Parties), 

Desirous of successful mutual co-operation in the fields of culture and 
cultural heritage of either state, 

Convinced that such an agreement will contribute to the strengthening of 
numerous contacts between the two states, 

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking 
to promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and 
religious Groups, 

Co1tvinced that each culture has a dignity and a value which must be 
respected and preserved, and that all cultures form part of the common heritage 
belonging to all mankind, 

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to 
the treasures of national and world culture without discrimination, 

Considering that deterioration or disappearance of items of the cultural 
heritage constitute a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of 
the world, 

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if 
organized both nationally and internationally among states working in close co­
operation, 

Considering the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on 
Security and Co-operation in Europe, and 

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and 
purposes of the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage with respect to certain items of cultural heritage of the victims of 
genocide, 

devreauxp
Placed Image

devreauxp
Placed Image

devreauxp
Placed Image

devreauxp
Placed Image



Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage 
of all national, religious, or ethnic groups, including victims of genocide during the 
Second World War, (hereafter referred to as Groups) that reside or resided in its 
territory. 

The term "cultural heritage" for the purposes of this Agreement means places of 
worship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to 
the dead, as well as archival materials relating thereto. 

ARTICLE2 

The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within 
the scope of Article 1, particularly those which are in danger of deterioration or 
destruction. Either Party may publish such lists. 

ARTICLE3 

Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the 
cultural heritage of any Group or against the nationals of the other Party in the 
scope and application of its laws and regulations concerning: 

(a) 
(b) 

(c) 

the protection and preservation of their cultural heritage; 
the right to contribute to the protection and preservation 
of their cultural heritage; and 
public access thereto. 

ARTICLE4 

In cases where the Group concerned is unable, on its own, to ensure adequate 
protection and preservation of its cultural heritage, each Party shall take special 
steps to ensure such protection and preservation of cultural heritage within its 
territory and shall invite the cooperation of the other Party and its nationals where 
assistance is required for this purpose. 

ARTICLES 

Properties of cultural heritage, referred to in Article 4, that are of special 
significance shall be designated in the lists of items of cultural heritage. Such lists 
shall be publicly announced and communicated to competent state and local 
authorities. 

All properties of cu~tural heritage so designated shall be protected, preserved, and 
marked in the mam1er stipulated by valid legal internal regulations of either Party. 
Public access thereto shall be ensured. 

Such lists of items of cultural heritage shall be designated by the Commission 
referred to in Article 6 hereof. The Commission may also designate properties for 
inclusion in the list at any time. 
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ARTICLE6 

A Joint Cultural Heritage Commission (hereafter referred to as Commission) is 
hereby established to oversee the operations of the lists referred to in Articles 2 and 
5, and to perform such other functions as are delegated to it by the Parties. Each 
Party shall appoint one member of the Commission, who may be assisted by 
alternates and advisers. Decisions of the Commission shall require the assent of 
both members. The Parties shall cooperate in supplying the Commission with 
access to the items of cultural heritage and information necessary for the execution 
of its responsibilities. 

Each Party through its representative on the Commission may request that special 
arrangements, as appropriate, be worked out under the procedures of the 
Commission to protect and preserve the cultural heritage in the territory of the 
other Party of groups not covered under Article 1, in cases where such cultural 
heritage is associated with the cultural heritage abroad of citizens of the requesting 
Party and is in need for any reason of protection and preservation. The other Party 
will consider steps, within the scope of its laws and regulations, to respond to the 
request. 

The Ministry of Culture of the Republic of Latvia shall be the Executive Agent for 
implementing this Agreement on the Latvian side. The United States Commission 
for the Preservation of America's Heritage Abroad shall be the Executive Agent for 
implementing this Agreement on the American side. 

ARTICLE7 

Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its 
obligations under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage or any other agreement for the protection of cultural heritage. 

ARTICLES 

This Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations 
of both countries and the availability of funds. 

ARTICLE9 

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be 
submitted to the Agents. 

ARTICLE10 

This Agreement shall enter into force upon an exchange of diplomatic notes by 
which the Parties inform each other about the fulfillment of the legal procedures by 
the respective Par~s to this Agreement. 

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Party may at 
any time terminate this Agreement by giving six months prior written notice 
through diplomatic channels to the other Party of its intention to terminate this 
Agreement. 
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DONE at t·~ this ?.;It. day of@2002, in duplicate, in the 
English and Latvian languages, each text being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES F AMERICA: THE REPUBLIC OF LATVIA: 

/ 
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AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS 

UN 

LATVIJAS REPUBLIKAS V ALDIBAS 


LI GUMS 


PAR 


NOTEIKTU KULTURAS MANTOJUMU OBJEKTU 

AIZSARDZIBU UN SAGLABASANU 

Amerikas Savienoto Valstu valdiba un Latvijas Republikas valdiba valdiba (turpmiik 
tekstii - Puses), 

- veledamas panakt veiksmTgu sadarb'ibu abu valstu kultiiras un kultiiras ma~t,<;>juma 
jomii, 

- biidamas parliecinatas par to, ka sads IIgums sekmes daudzu kontaktu stiprinasanu 
starp abam valsfim, 

- apQetruoii respektet fundamentalas cilvekties'ibas un censoties veicinat sapratni, 
ieciet'ibu un draudz'ibu starp visam nacijam, visu rasu un religiju grupiim, 

- biidamas parlieciniitas par to, ka katra kultiira ir godiijama un ir ta verta, lai to 
resp~ktetu un saglabiitu, un ka katra kultiira ir dala no kopTgii visas cilveces kultiiras 
mantojuma, 

- veledamas pastiprinat kultiiras mantojuma aizsardziou un nodrosinat 
nediskriminejosu pieeju nacioniilajam un pasaules kultiiras vertJ.oam, 

- ieverojot to, ka kultiiras mantojuma nolietosanas vai izzusana kaite visas pasaules 
naciju kopTgajam kultiiras mantojumam, padarot to nabadzTgaku, 

- ieverojot to, ka ikviena kultiiras mantojuma objekta aizsardz'iba var biit efektTva 
tikai tad, ja to veic gan nacioniilaja, gan starptautiskaja limenT, valstTm ciesi sadarbojoties, 

- Qemot vera Eiropas sadarb'ibas un droSibas apspriedes Helsinku Nosleguma akta 
ietvertos principus un 

- veledamas riipTgi izstradat konkretus pasakumus, lai nostiprinatu 1972. gada 
,,Konvencijii par pasaules kultiiras un dabas mantojuma aizsardziou" paustos principus un 
mer~s attiec'ibii uz noteiktiem genocida upuru kultiiras mantojuma objektiem, 
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vienoji/s par sekojoso: 

l. pants 

Katra Puse veic atbilstosus pasiikumus, lai aizsargiitu un saglabiitu kultiiras 
mantojumu, kas pieder visiim tiim nacioniilajiim, religiskajiim vai etniskajiim grupiim, tai 
skaitii genocida upuriem 11. Pasaules karii (turpmak teksta - Grupiim), kas dzivo vai dzivoja 
tiis valsts teritorijii. 

Sajii Ltgumii lietotais termins "kulturas mantojums" nozTme dievnamus, vesturiski 
nozimigas vietas, piemineklus, kapsetas un mirufo piemii;ias vietas, kii ari arhivu materiiilus, 
kas ar mineto saisfiti. 

2. pants 

Puses sadarbojas, sastiidot sarakstus, kuros ieklauj I.pantii minetajiem atbilstosus 
objektus, ipasi tos, kam draud nolietosaniis vai bojiieja. Katra Puse siidus sarakstus var 
publicet. 

3. pants 

Katra Puse nodrosina, ka netiek pielauta ne formiila, ne faktiska kiidai no Grupiim 
piederosii kultiiras mantojuma diskriminiicija, ne a.Ii otras Puses iedzivotiiju diskriminiicija 
attiecibii uz tiis likumu un noteikumu loku un piemerosanu, kas skar: 

(a) so iedzivotiiju kultiiras mantojuma aizsardzibu un saglabiiSanu, 
(b) tiesibas veiciniit minetii kultiiras mantojuma aizsardzibu un saglabiisanu un 
(c) sabiedrisko pieejamibu sim kultiiras mantojumam. 

4. pants 

Ja kiida no Grupiim pati saviem spekiem nevar nodrosiniit adekviitu sava kultiiras 
mantojuma aizsardziou un saglabiisanu, katra Puse veic ipasus pasiikumus Si kultiiras 
mantojuma aizsardzioas un saglabiisanas nodrosiniiSanai savas valsts teritorijii un a1cma 
sadarboties otru Pusi un tiis pi!SOQ.US gadijumos, kad siida palidzioa nepieciesama. 

5. pants 

Kulturas mantojuma objekti, uz kuriem attiecas 4. pants un kuri ir ipasi noz1m1g1, 
tiek ~iemti uzskaite, ieklaujot tos kultiiras mantojuma objektu sarakstos. Siidi saraksti tiek 
publiski paziQ.oti un dariti ziniimi kompetentiim valsts un pasvaldibu varas institiicijiim. 

Visus siidii veidii uzskaifitos kultiiras mantojuma objektus aizsargii, saglabii un 
apzime atbilstosi katras Puses valsts teritorijii spekii esosajiem normativajiem aktiem. Siidam 
kultiiras mantojumam tiek nodrosiniita publiska pieejamiba. 

Siidus kultiiras mantojuma objektu sarakstus sastiida Ltguma 6. pantii minetii 
komisija. Komisija je~kurii laikii var noteikt objektus, kas iek!aujami siidii sarakstii. 

6. pants 

Ar so ir nodibiniita Apvienotii kultiiras mantojuma komisija (turpmiik tekstii -
Komisija), lai piirraudzitu 2. un 5.pantii mineto sarakstu izmantosanu un veiktu funkcijas, ko 
tai delegejusas Puses. Katra Puse iecel vienu Komisijas locekli, kuram var but vietnieki un 
padomnieki. Lemumu pieQ.emsanai nepieciesama abu Komisijas loceklu piekrisana. Puses 
sadarbojas, lai Komisijai nodrosiniitu piekliisanu pie kultiiras mantojuma objektiem un 
apgiidiitu to ar infonniiciju, kas nepieciesama tiis pieniikumu veiksanai. 
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Katra Puse ar sava parstlivja starpnieeibu Kornisija var versties pie otras Puses ar 
lugurnu atbilsto§i izstrlidiit ipa§as vieno§anas saskar;ili ar kornisijas proeedurarn, kas verstas 
uz tiidu grupu kultiiras rnantojurna aizsardzibu un saglabilanu otras Puses valsts teritorijli, 
kas nav rninetas ligurna l.pantli, gadijumos, kad slids kultaras rnantojurns ir saistits ar 
IOdzejas Puses pilso1,1u kultiiras rnantojurnu lirzemes un kad kiida iemesla del ir nepiecie§ama 
ta aizsardziba un saglabasana. Otra Puse apsvers paslikumus, kas veieami, lai atbildetu uz so 
IGgumu, un ir saskar;ti ar tlis valsts teritorijii speki esosajiem normatTvajiem aktiem. 

Latvijas Republikas Ku/liiras ministrija ir izpildagents Liguma istenosanli Latvijas 
puse. Amerikas Savienoto Valstu Kornisija Amerikas mantojuma saglabiisanai lirzemes ir 
izpildagents Amerikas puse. 

7. pants 

Si Liguma noteikurni neatbnvo nevienu no Pusem no tlis pieniikumiem, kas izriet no 
1972. gada ,,Konveneijas par pasaules kultaras un dabas mantojuma aizsardzibu" vai 
jebkuras eitas vienosaniis par kultaras mantojuma aizsardziou. 

8. pants 

Ligums tiek istenots atbilstosi abu valstu normativajiem aktiem un pieejariiajiem 
finansiiilajiem lidzekliem. 

9. pants 

LTguma interpretlieijli vai pielietosanli radusos stridigos jautlijumus iesniedz 
izskatisanai izpildagentiem. 

10. pants 

Ligums stlijas spekli pee tam, kad abas Puses diplomatisko notu apmaii;ias eelii ir 
pazi1,1ojusas viena otrai par ieksejo juridisko prasibu izpildi, lai Ligums stlitos spekli. 

LTgums ir spekli uz nenoteiktu laiku; tomer katrai Pusei ir tiesibas jebkurli laikli 
diplomlitiskii eelii rakstiski pazi1,1ot par savu nodomu so Ligumu izbeigt. Ligums zaude 
speku pee sesiem menesiem pee pazi1,1ojuma iesniegsanas datuma. 

Parakstits I A 200J • gada .1_. 0Jtq,1t,'(; divos eksemplaros 
anglu un latviesu va a, turklat abi teksti ir vienlidz autentiski. 

LA TVIJAS REPUBLIKAS 
VALDIBAS VARDA: 

tutifi'wj\~ ~ ~ ~r:UAL 

JI"'-'•',,,,.. 1J A• ,M_-0-..r n 1'111 ,,,,, 
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